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Verdstreet, reinen og elgen
Forslag til tolking av ei eddastrofe og ei skaldestrofe

Eldar Heide

I denne artikkelen føreslår eg ein lesemåte som kan gje meining i to problematiske
tekststader i norrøn poesi: hreingålkn i Hymeskvida 23 og elgjar galga i Sonetapet
{Sonatorrek) 15.' Eg føreslår at dei får meining ut frå dette:

A. Verdstreet i norrøn mytologi og (andre) galgetre kunne kallast "hest".
B. Etter reglane i det norrøne skaldemålet kunne "hest" varierast - gå om einannan
- med andre firføtte beitedyr, som rein, elg, hjort, osb.
C. I norrøn skaldedikting - i såkalla nykrat-stil - kan bileta i uttrykket bryte med
kvarandre, slik at ein må "sjå to bilete samstundes" for å fa meining i teksten.

Hypotesen er at hreingålkn, 'reinutysket', i Hymeskvida 23, og elgjar galgi, 'elg-
galgen', i Sonetapet 15, er "verdstreet."

Eddakvede siterer eg frå Jon Helgason si utgåve (1971). I norrøne sitat følgjer eg
normaliseringa i utgåva eg viser til. Omsetting av eddakvede hentar eg frå Ivar
Mortensson-Egnund (1974). I kapittelinndelinga av Snorre-Edda følgjer eg Finnur
Jonsson si utgåve frå 1931.1 nummereringa av Ynglingatal følgjer eg Finnur Jonssons
utgåve i Den norsk-islandske skjaldedigtning (1973), som eg viser til som Skj.
Omsetting av skaldekvede hentar eg normalt frå den utgåva. Nynorskomsettingar av
skaldekvede og -kjenningar er mine. Når eg omset noko anna sjølv, seier eg frå om
det. Norrøne namn på personar og mytologiske skapningar skriv eg i nynorsk form
når slik form er i bruk eller er likefram å laga. Norrøn form skriv eg og i parentes når
ho har særskilt interesse og fyrste gongen eg nemner eit litterært verk, dersom den
nynorske forma er mykje ulik den norrøne.

1 Denne artikkelen bygger på kapittel V i magisteravhandlinga mi, Fjølsvinnsmål. Ei oversett
nøkkelkjelde til nordisk religion (Heide 1997). Nokre av tekststadene eg foreslo tolkingar av der, har
eg droppa her. Eg har ikkje skifta syn på sjølve tolkingane, men eg har innsett at dei må grunngjevast
med meir enn berre skaldemålsreglane. Eg vonar å ta sett meir på det spørsmålet seinare. - Eit
forstadium i arbeidet mitt med treet og dyret er presentert i Heide 1996.
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8 Eidar Heide

Bakgrunnen for tolkingane
A. I Voluspå 19 står dette om verdstreet: Ask veit ek standa, heitir Yggdrasill.
Sisteleddet i namnet, drasill, m., er eit poetisk ord for hest, og førelekken meiner dei
fleste er odinsnamnet Yggr. Etter den vanlege tolkinga heiter altså verdstreet 'hesten
til Odin'.2 Bakgrunnen for namnet meiner ein er myten om at Odin hengde seg i
verdstreet (Håvamål 138). Tregalgen3 "ber" den hengde til dødsriket, liksom hesten
ber ryttaren. Denne ideen finn vi att i mange skaldekvede. Til dømes seier Sigvat
Tordsson i Erfidråpa Olåfs helga at "Sveakongens menn rida Sigars hesti tilHeljar"?
dei 'rid (på) Sigars hest til Hel'. Dvs. at dei vart hengde, for segnkongen Sigar vart
hengd, så galgen er "hesten" hans. Når kong Agne i Ynglingatal 10 blir hengd i eit
tre, heiter det at han skal temja svalan hest, 'temja ein kaldvoren hest' ,51 Ynglingatal
14 er galgen kalla håbrjostr hqrva sleipnir, 'den høgbrysta lin[snøre]-Sleipne' (ibid),
og Sleipne er som kjent hesten til Odin. Utgangspunktet mitt er å "ta kjeldene på
ordet" når dei kallar verdstreet og tregalgar for "hest".

B. Norrønt skaldemål hadde eit svært, biletskapande omskrivingsapparat. Skaldane
kunne skifte ut det ordet dei meinte - kalla tydeordet - anten med eigne poetiske
ord, såkalla heiti, eller med to- eller fleirlekka omskrivingar, såkalla kenningar. I
staden for tydeordet står da eit grunnord, og eit kjenneord som gjer grunnordet
kjenneleg (orda kan vera samanskrivne, eller særskrivne med kjerneordet i genitiv).
I "skips-styrar" gjer såleis kjenneordet "skips" grunnordet "styrar" kjenneleg, slik at
ein forstår at det er tydeordet "mann" som er meint. I neste omgang kunne ein så dele
opp kjenneordet i ein ny kjenning - 1 . d. "tau-hestane (sin)", slik at det i staden for
"mann" står "tau-hestane sin styrar" {strengmara styrir).6 Logikken er at skipet er
"ridedyret" ein brukar på havet. Kjenneorda kunne delast opp i nye kjenningar heilt
til det vart sju lag i den "kinesiske øskja" - det er øvre grense i dei bevarte kveda.
Ein annan teknikk var å skifte ut grunnordet i ein kjenning med eit heite. Til dømes
kunne ein i "tau-hestane" skifte ut "hest" med eit dyr i same overkategori, som er
"store, firføtte beitedyr", og kalle "skip" for t. d. "tau-rein" (strengja hreinn). Dét,
eller "havelg" (vågs elgr) eller "vasshjort" (Vanar hjgrtr), gjekk for det same som
"bølgjenest" (hranna drasill).
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C. Den norrøne skaldediktinga hadde fleire stilretningar, blant dei den såkalla«yte-
stilen. Den er slik at likneskjum [er sva skipt] å hinum sama lut, sem nykr sJdptist å
margar leidir, 'vekslande bilete blir brukte om den same tingen, slik nykren vekslar
på mange måtar', seier Snorre i poetikken sin.7 Bakgrunnen for nemninga er atfinn-
gålkn, som her = nykr* er ein trollskapnad som er folk oppe og dyr nede. Kvede i
nykratstil har eit indre motstridande uttrykk. Bileta i to kjenningar kan bryte med
kvarandre, eller ein kjenning kan bryte med verbet han står til. Meir konkret: Dei
ulike kjenningane samsvarer ikkje logisk med kvarandre, eller dei samsvarer ikkje
logisk med verbet dei er objekt eller subjekt for. Derimot samsvarer tydeorda (det
kjenningane står for) med kvarandre og med verbet dei er objekt eller subjekt for. Eit
døme på nykratstilen er når Einar Skålaglam i Vellekla (1) bed jarlen "høyre blodet
til Kvnse"(Heyrjarl Kvasis dreyrd)? Ingen kan "høyre blod", så det blir ikkje logisk
samsvar mellom verb og objekt utan at ein les "kvedet mitt" for "blodet til Kvase"
(Skaldskapen/skaldemjøden vart laga av blodet til Kvase, står det i Skaldskaparmål 5).

Det eg har skissert i B. og C. er mykje meir brukt i skaldekvede enn i den andre
hovudsjangeren i norrøn dikting, eddakveda. Men dei to sjangrane høyrer til den
same dikttradisjonen, så i språk og stil er det ikkje absolutte skil mellom dei, berre
glidande overgangar. Heite finn ein allment i eddakveda. I gudekvedet Hymeskvida
er det tett mellom kjenningane, likeins i det fyrste kvedet om Helge Hundingsbane
(Helgakvida Hundingsbana I), som er eit heltekvede. I Hymeskvida er det fleire
innslag av nykratstil.

Treet og reinen
TEKSTSTADEN

Etter punkt A. ovanfor, kan verdstreet omtalast som "hest", og etter punkt B. skulle
det og kunne omtalast som t. d. "rein". I Hymeskvida 24 kan det sjå ut til at det blir
det. Strofa er slik:

Hreingålkn hlum5o / hrutu10

en holkn buto
for in forna fold gli saman
søkdiz sidan
så fiskr i mar.

7 Edda Snorra Sturlusonar II: 122.

* T% v a n l e g Tyder nykr 'nøkk (nykk)' eller 'flodhest'. Nykrat er mkjekjønnsperfektum av eit verb
laga av substantivet nykr.

9%-B-I:117.
10 AM 748 1,4to: hrvtv^ Codex Regius hlvmpo. Jon Helgasen normaliserer ikkje bort skilnaden på

endevokalane.

- Meir om tolkinga av namnet på s. 13f.
3 "Den eldste Galge var et Træ, hvoraf en Gren eller Kvist bøiedes nedad og derpaa ved sin

Elasticity hævede eller vippede op i Luften den med Strikken om halsen dertil testede Person", seier
Fritzner.

<Str. 1,%B-I:239.
5 Skj B-I: 9.
sDøma er frå Meissner 1921, kap. 85.
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10 Eldar Heide

(Uvettet ylte, det oma i fjell, heile utgamle jordi ho skalv. Og fisken han kvarv i kav
så fort.)

Eg føreslår at hreingålkn, som Mortensson-Egnund omset med 'uvettet', er
verdstreet (nærare om tydinga av sjølve ordet nedanfor, s. 13). Før eg kan gå inn på
tolkinga, vil eg forklare bakgrunnen for strofa. Hymeskvida fortel at Tor i lag med
jotunen Hyrne har rodd ut på storhavet for å fiske Midgardsormen; Tor legg seg
alltid i selen for å nedkjempe kaosmaktene. Men sjølv om ormen er ei kaosmakt, er
han "a part of the cosmic order which will be destroyed if the monster does not stay
in place".'' Det ser vi av ei rad skaldekjenningar som framstiller ormen som eit band
eller ei gjord som held verda saman.12 Trass i det prøver Tor å ta livet av Midgards-
ormen, slik ei rad kjelder fortel.131 dei fleste variantane av myten mislykkast Tor, og
ormen bergar seg. Berre i Husdråpa14 er det klårt at Tor slår ormen i hel. I Hymeskvida
23 dreg Tor ormen opp-åt ripa og gjev han eit slag i skallen. Så skjer det som er
skildra i strofe 24: "The world is about to founder, but, as the fish sinks back into the
sea, creation settles down again", seier Meulengracht Sørensen.15 Strofa inneheld
altså ei "nær ragnarok-skildring", eit "nesten-ragnarok". Utgangspunktet for tolkinga
mi er å jamføre skildringa av denne krisa med ragnarokskildringa i Voluspå.

JAMFØRING MED VOLUSPÅ

Det er i Voluspå 46/47 sjølve ragnarok tek til,'6 og det strekker seg over strofene 46-
58. Det aller meste av dette skildrar innbyggarane i (den mytiske) verda: Æser, jotnar,
Fenrisulven osb. Alt som er sagt om "arenaen", den jorda desse skapningane lever
på, er dette:

- I str. 47 skelfr Yggdrasils askr standandi, ymr it aldna tré,
(Yggdrasilasken skjelv ståande, det omar, brakar, i det gamle treet).'7

- 1 str. 48 gnyr allr iøunheimr,
(heile Jotunheimen tutar, durar, brakar).18 Iøunheimr, 'verda til jotnane', tyder

11 Meulengracht Sørensen 1986: 271, jf. Steinsland 1990: 58.
n Ormen blir t. d. kmlla/anbr reistr, 'jordens tvinge', Ragnarsdråpa 14 (Sig B-I: 14)' bordroins

baråa brauta Pvengr, 'det på bægge sider mede skibs heslige banes (søens) tvinge', str. 17" umsiard
allra landa, 'hele jordens omspænder\ Olve Nuva 1 (Skj B-I: 6) og Hymeskvida 22; StiråpUiuIl
stordar, 'den stive jordtelna' [ei telne er tauet langs kanten av garn og segl], Husdråpa 5 (Skj B-I-
129); hndijaråar, 'jordbeltet', VoSuspå 55, Hauksbok.

13 Meulengracht Sørensen 1986 og Steinsland 1990 drøftar korleis det kan ha seg
14 Husdråpa, str. 6, Sig B-I: 129.
13 Meulengracht Sørensen (1986: 270).
16 Jf. t. d. Steinsland 1979: 143, Sigur5ur Nordal 1927: 91.
17 Mi omsetting. På s. 11 går eg nærare inn på kvaym/a tyder.
1R Mi omsetting; gnyja etter Heggstad.

Verdstreet, reinen og elgen 11

her helst 'fjella, berga', for brakinga tvingar dvergane fram i lyset.19

- Str 52: Griotbiorg gnata,
(Grjotberg ramlar, rausar ned.)20

- Str 57: Når Tor har drepi Midgardsormen, raknar alt: sola svartnar, jorda søkk,

Skjematisert:
1. Verdstreet skjelv, og det omar, brakar, i det.
2. Berga, fjella, durar og brakar.
3. Berga rasar saman.
4. "Finalen": Sola svartnar, jorda søkk, osb.

Når Voluspå nemner så lite, går eg ut frå at det som er nemnt er essensielt - at dette
var det sentrale i førestillinga om jorda i ragnarok. I så fall burde vi finne same
mønsteret i Hymeskvida, dersom ormen døyr der eller det er nære på. Det meiner eg
vi gjer. Om ein les Hymeskvida 24 etter punkta i innleiinga, så kan ein sjå alle desse
fire punkta der, med to variasjonar. Eg tek dei to greiaste punkta fyrst:

Pkt. 2. Andre linja er hglkn puto. Hglkn, n., er 'berg' (Heggstad), og puto er
fleirtal preteritum av verbetpjota, 'tute, dure, bruse, suse, låte' (Heggstad). Det
ligg svært tett opp til Voluspå 48, der fjella gnyr, 'tutar, durar, brakar' (Heggstad).

Pkt. S.Tredje og fjerde linje: For in forna fold gli saman. Å fara saman er å 'fare
saman, falle saman' (Heggstad), så setninga tyder: 'Den gamle jorda fall saman'.
Dette ligg og tett opp til Voluspå (52), der berga gnata, 'ramlar, rausar ned'
(Heggstad).

Pkt. 4. Her skulle jorda søkke dersom ormen døydde. Eg ser det slik at diktaren
har spela på at dét var det venta utfallet. Tilhøyraren veit at ormen har fått seg eit
slag i skallen, og veit det kan vera kritisk, men må vente i spenning på korleis det
går. Det ser stygt ut, for undergangen blir skildra punkt for punkt fram til det
avgjerande spørsmålet: Går verda under, søkk jorda i havet?- Puh, nei, gudskjelov,
det vart ormen som sokk, han berga seg (dvs. "vi berga oss"). Siste punktet er
altså ikkje med direkte, men det kan sjå ut til å vera med indirekte, gjennom ein
allusjon.

' Jf- Sigurour Norda! 1927: 95.
1 Mi omsetting; gnata etter Heggstad.
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12 Eldar Heide

Pkt. 1. Når dei tre siste punkta i "undergangsskjemaet" er så like i Voiuspå og
Hymeskvida 24, så skulle ein vente at det fyrste punktet og var likt. I så fall må
hreingålkn vera verdstreet Yggdrasill.

FLEIRTALSFORMA

På grunn av verbformene verkar det umiddelbart urimeleg at hreingålkn skal vera
verdstreet. Verbformene hlumåu og hrutu skal stå til eit subjekt i fleirtal, altså fleire
hreingålkn.21 Når kjeldene berre fortel om eitt verdstre (rett nok med fleire namn),
da er det problematisk at hreingålkn - i fleirtal - skal vise tit verdstreet. Det er
likevel inga avgjerande innvending. For "fleirtala i stad eintolu [kemur] ekki sjaldan
fyrir i skåldamåli", 'fleirtal i staden for eintal [er] ikkje uvanleg i skaldemål'. SigurSur
Nordal ordlegg seg slik i ein kommentar til ei lausavise (eit einstrofa kvede) av Egil
Skallagrimsson.22 Fleirtal for eintal finn vi og hos Hallfred Vandrådeskald, lausavise
8;23 Kormak Ogmundson, lausavise 14;24 i Eiriksdråpa 8,2! i Gudrunkvida 5, Den
stutte Sigurdkvida (Sigurdarkvida hin skamma) 14, Det andre kvedet om Helge
Hundingsbane 46 {Helgakvida Hundingsbana II, to tilfelle), og fleire stader. Som vi
ser, er det mange døme på fleirtal for eintal både i skålde- og eddakvede. Det mest
interessante dømet finn vi i ei lausavise frå 1000-talet, av Tord Særeksson,25 der det
heiter at Kjalarr oftamåi [...] heldr vel mara, 'Kjalar (Odin) temmede heste meget
dygtig'.26 Strofa reknar opp kjende motiv frå mytologi og heltesegner, så setninga
om at Odin "tamde hestar" må meda på myten om at Odin hengde seg i verdstreet.
Men her er verdstreet omtala som fleire hestar, ikkje berre ein. Likevel er det klårt at

21 Subjektet, hreingålkn, gjev i seg sjølv ikkje opplysningar om tal, for på den tida handskrifta vart
skriven heitte åstgålkn både i eintal og fleirtal. Men ein kunne lure på om motsetnaden til hglkn (med
omlydsvokal) i linja etter fortel at hreingålkn er eintal. Det er det likevel ingen grunn til, for dette
ordet har 6 i nyislandsk, både i eintal og fleirtal - kan hende p. g. a. ein gamal variant hølkn til halkn
i eintal -jf. at Einar Olafur Sveinsson normaliserer hølkn ein stad ordet er brukt i Laxdæla saga (s.

22 Nordal (1933: 194) om Egils saga Skalla-Grimssonar. 194; lv 26, s. 48 i Ski B-I
= # 8 - 1 : 1 5 8 .
20 Skj B-I: 73.
24 Skj B-I: 205.
* Skj B-h 304.
26 Varasjolfsuna, Goonin bani,

nama snotr una, goåbruSr vani,
Kjalarr oftamåi, heldr vel mara,
kvQåut Hamdi, hjgrleik spara.

Strofa er slik at linje 1 og 5,2 og 6, 3 og 7; og 4 og 8, høyrer i hop. Finnur Jonsson omset teksten
slik: 'Gudrun voldte selv sine sonners dod; gudebruden (Skade) fandt sig ikke i samlivet med
vaneætlingen; Kjalar (Odin) temmede heste meget dygtig, man har sagt, at Hamde sparede ikke på
kampen (kæmpede ufortrødent)' (Skj B-I: 304).
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det er verdstreet som er meint. Meir problematisk burde ikkje fleirtalsforma i Hymes-
kvida 24.1 vera.

ORDET HREINGÅLKN

Hreingålkn er sett saman av hreinn, 'rein(sdyr)! og gålkn, som etter Finnur Jonsson
(Lexicon poeticum) er "et fabeldyr, om hvis farlighed oldtiden nærede store forestil-
linger (jtfinngalkn), [det] bruges om et skadeligt, farligt væsen, redskab,hlifagallen,
sværd, galkn Priåja haudrs, d. s." (Lex. poet.). Bokstavleg omsett tyder hreingålkn
altså noko slikt som 'reinutysket'. Men den tydinga har granskarane hatt problem
med å fa meining i ut frå samanhengen. Teksten slik han står, med hrein-, "giver
ingen mening", meinte Finnur Jonsson, og valde å endre han til hraungglkn, 'sten-
uhyrer, jætterne'.27 Olafttr Briem prøver å finne meining i teksten slik han står, og
føreslår at hreingålkn er ulvar, 'uvenene til reinen'. Den tolkinga kan ikkje utan
vidare avvisast;2* hreingålkn ville i så fall vera parallelt til randgålkn, 'skjoldska-
daren', som er 'sverd'. Når eg likevel avviser tolkinga, er det av tre grunnar. Den
eine er at linja med den tolkinga blir vel kvardagsleg i høve til dei andre. Det ligg
ikkje på same kosmiske nivå å seia at "ulvane ulte" som at det "tuta el. dura i berga"
og "den gamle jorda fall saman". Er det derimot sjølve verdstreet det lét i, så høver
det betre i samanhengen. Den andre er at det passar dårleg å bruke hrjota om den
lyden ulven lagar. Hrjota tyder snarare 'brumme' enn 'ule'. (Eg går nærare inn på
både hrjota og hlymja nedanfor.) Den tredje grunnen følgjer av verbdrøftinga nedanfor.

Det kan verke urimeleg at eit så negativt ord som gålkn skal vera brakt om verds-
treet. Ser ein nærare etter, så stemmer det ikkje så dårleg, likevel. Eit anna namn på
verdstreet er Læradr (Grimnesmål 25), som etter enklaste tolking tyder 'skadeval-
daren'.29 Dessutan kan namnet Yggdrasill tolkast i same retninga. For det fyrste
tyder odinsnamnet Yggr 'skremmeleg, fælsleg', så dersom Yggdrasill kjem av odins-
namnet, så tyder det 'hesten til den skremmelege, fælslege.' For det andre kan namnet
og settast i samband med adj ektivet yggr, som odinsnamnet er avleidd av, og som
tyder det same. Er Yggdrasill laga av adjektivet, så tyder det 'den fælslege hesten'.
Detter held på at den tolkinga formelt er greiast.30 Dersom det var odinsnamnet som
låg bak, så skulle vi vente at det heitte *Yggs drasill, peikar han på. Det er eg samd
i, men meiner det likevel er fullt mogeleg at Yggdrasill er laga av odinsnamnet. Den
tolkinga må ha legi i dagen for folk som snakka norrønt. Men det må og tolkinga

27Finnur Jonsson 1932: 95, 348.
23 Briem 1985 1:217. Jamvel om Olafur Briem avviser henne sjølv fordi han meiner det ikkje kan

vera snakk om ulv ute på havet (1985 I: 216). Men om hreingålkn av den grunn ikkje kan vera ulv, så
kan heller ikkje htfkn (i linja etter) vera 'berg' (som det sjølvsagt er), fordi det heller ikkje er berg sa
langt ute som Midgardsormen ligg.

29 de Vries 1961, jf. Steinsland 1979: 128, note.
30 Detter 1897:99.
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14 Eldar Heide

'den fælslege hesten' ha gjort, namnet er tvitydig. Det som er interessant i denne
samanhengen, er at namnet Yggdrasill med den siste tolkinga blir parallelt til Læraår
i dét at det er sjølve treet/hesten som er fælsleg eller gjer skade. Legg vi Yggdrasill-
tolkinga 'den fælslege hesten' til grunn, så tyder Yggdrasill og hreingålkn om lag
det same. Den eigentlege skilnaden på 'den skadelege, farlege reinen'31 og 'den fæls-
lege hesten' er arten av stort, firføtt beitedyr. Les ein i tillegg "rein" slik ein ville
gjort i ein skipskjenning, så blir namna bortimot identiske. Der blir jo slike dyr fritt
skifta ut med kvarandre, utan at det endrar tydinga. Det er fleire døme på det i edda-
kvede (m. a. Det fyrste kvedet om Helge Hundingsbane 49, Det andre kvedet om
Helge Hundingsbane 50), og eitt av dei har vi her i Hymeskvida, i strofe 26. Der
kallar Hyrne båten sin forflotbrusi, 'flytebukk'.32

Faktisk kan ordet -gallen vera eit argument for at den skapningen det er snakk om
skal oppfattast som tre og dyr samstundes. Forfinngålkn er 'ein trollskapnad, folk
oppe og dyr nede (kentaur)' {Heggstad). Finngålknat = nykrat, begge delane blir
brukte om den skaidemålsstilen eg gjorde greie for i innleiinga, den stilen der ein
blandar bilete. Siåanfinngålkn er ulike ting på éin gong, er det mogeleg ^.hreingålkn
er meint å gje dei same assosiasjonane.

VERBA - HLYMJA OG HRJ6TA

Som vi såg ovanfor, spriker handskriftene når det gjeld det verbet hreingålkn er
subjekt for. AM 748 I, 4to har hrutu (hrvtv), fleirtalspreteritum av hrjota, medan
Codex Regius har hlumåu (htvmpo), av hlymja. Desse verba tyder ikkje det same, så
for tolkinga ville det vera ein stor fordel om det kunne argumenterast for at det eine
er primært og det andre sekundært. Det meiner eg ein kan, men med andre argument
enn ein har brukt før. Finnur Jonsson har reist ei formell innvending mot hlumåu.
Han meiner det er "metrisk urigtigt'?3 og at hrutu derfor må vera det rette. Finnur
tenkjer truleg på stavrimsreglane; normalt skal ikkje hr(eingålkn) rime på hlfumåu).
Eg vil gje han rett i at regelen er slik, men vil samstundes minne om at denne regelen,
som alle andre, blir broten. I eddakvedet Hårbardsljod strofe 8, finn vi t. d. rimet
hlennimenn : hrossapjofa. At det ikkje er så mange avvikande rim av denne typen,
kan henge i hop med at det er få ord som tek til med hl, slik at det er få mulegheiter
til slike rim. På bakgrunn av dette meiner eg ein ikkje kan avvise hlumåu av formelle
grunnar.
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Tvert imot vil eg føreslå at hlumåu er primært, fordi det er lectio difficilior ('den
vanskelegaste lesemåten'). I hreingålkn hlumåu stemmer nemleg ikkje verbtydinga
overeins med subjektet. Å hlymja er å "larme (især om en dumpt-skingrende lyd)"
(Lex. poet). Eit døme på bruken er sær hlymr, 'sjøen larmar', elles er det ingen
belegg utanom strofa vi drøftar. Vanleg er derimot substantivet hlymr, m., som verbet
er avleidd av, og verbet glymja, som etter Fritzner = hlymja. Substantivet hlymr
tyder 'larm, døn (især frembragt ved en tung, kraftig bevægelse)' (Ler. poet). Det er
vanleg brukt om våpen som slår mot einannan, t. d. hlymr Gungnis, 'Gungnes [spjutet
til Odin sin] om', 'strid'. Glymja har særleg to tydingar i skaldskap (døme fri Lex.
poet): 1. Klang i våpen eller andre harde ting som blir slått mot einannan eller dirrar
så dei omar av annan grunn, t. d. isgrn glumåu, 'det klang i jarn [= våpen]' 2. Lyden
av havet som slår mot land eller bølgjene som bryt: haf glymjanda, osb. I alle døma
eg finn, er hlymja/glymja/hlymr brukt om læte frå harde og/eller daude ting. Eg finn
ikkje døme på at det er brukt om at folk eller dyr gjev læte frå seg. Det ser derfor ut
til at ein rein ikkje kan hlymja, og da er hreingålkn hlumåu ein ulogisk konstruksjon.

Hreingålkn hrutu er derimot ei logisk og grei setning. Hrjota kan tyde 'styrte,
falde' {Lex. poet), og slik tolkar Finnur Jonsson det: "jætteme styrtede ved jord-
skjelvet".34 Men å hrjota kan og vera å 'udstøde en grov Lyd, brumme' {Fritzner), t.
d. i sem bjqrn hryti, 'liksom ein bjørn brumma' (Hamdesmål 26). Dei fleste35 legg
den tydinga til grunn i Hymeskvida 24. Med den tolkinga er hreingålkn hrutu ei
logisk og grei setning: 'reinutysket brumma, laga ulåt'. Med Olafur Briem si tolking
av hreingålkn som 'ulvar' (ovanfor), blir også hreingålkn hrutu litt ulogisk, for ulvar
brummar ikkje, dei uler. Likevel er hreingålkn hrutu ei greiare og meir naturleg
setning enn hreingålkn hlumåu, for hrjota blir brukt om dyrelåt, noko hlymja ikkje blir.

Oppsummert er resonnementet mitt at sidan hlymja ikkje blir brukt om å laga
dyrelåt, medan hrjota blir det, så er hlumåu lectio difficilior. Hreingålkn hlumåu er
ei ulogisk setning som ein skrivar lett kunne stusse over og endre til det logiske og
greie hreingålkn hrutu. Derfor er hlymja mest truleg det opphavlege verbet, og hrjota
ei seinare endring.

Det interessante er at hreingålkn da ikkje kan vera nokon skapning av kjøtt og
blod. Ein rein eller ulv eller jotun kan ikkje hlymja. Derimot kan (stammen på)
verdstreet fint hlymja, og ut frå samanhengen er det jo verdstreet hreingålkn ser ut til
å vera. Dersom det er slik hreingålkn hlumåu skal lesast, så står vi overfor eit døme
på nykratstil. For å få meining i teksten må vi lesa det eigentleg meinte 'verdstreet'
i staden for det ordet som står. Det skulle ikkje vera noko formelt som talar imot det,
for det er fleire døme på nykratstil elles i Hymeskvida. I strofe 22 blir Midgardsormen
kalla umgigrå allra landa, 'reima omkring alle land', og den gein viå agni, 'gapa
etter agnet', heiter det. Men ei reim kan ikkje gapa, det er det berre den eigentleg

34 Han endrar til hraungQlkn, 'sten-uhyrer, jætteme' (Finnur Jonsson 1932: 95).
3S6lafur Briem 1985 I, Mortensson-Egnund 1974, Holm-Olsen 1975.
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u J£ sitatet frå Lexicon poeticum ovanfor: Galkn "bruges om et skadeligt, farligt væsen, redskab

32 Jf. "bukkane bruse". Når Hyrne brukar akkurat bukk her, og ikkje eit meir staseleg dyr så kan
det vera for å framstille båten som liten og skral, det kan sjå ut som Hyrne vil terge Tor til å prøve å dra
han opp åleine.

33 Lexicon poeticum, under hlymja.
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meinte ormen som kan. I strofe 27 heiter det at Tor vatt med austri I upp Iggfåki {...]
/ ok med austskoto "drog opp havhesten med auster36 og auskjer". Dette blir det ikkje
meining i om ein ikkje hugsar på at "havhest" tyder 'båt'. I strofe 19 er det eit anna
nykratdøme.

Eg føreslår altså at hreingålkn hlumdu skal lesast 'det braka, oma i verdstreet'.
Det er ein ting til ved sjølve verbtydinga som talar for den lesemåten: Hlymja kan
tyde om lag det same som ymja, som blir brukt om verdstreet i den Voluspå-strofa
(Voluspå 47) som eg meiner Hymeskvida 24.1 er parallell til. Strofa er slik:

Skelfr Yggdrasils
askr standandi,
ymr it aldna tré,

Yggdrasil-asken skelfr, 'skjelv', ogymr. Kymja tyder vanlegvis a 'jamre', og dét er
litt spesielt når det er eit tre det er snakk om. Gro Steinsland rykkjer det er ei "noe
påfallende personifisering" å bruke ymja om treet,37 og Sigur6ur Nordal omtolkar
ordet: Det "knager [...] i det gamle træ, det er som hørtes der jamren derfra"iS Men
jmyokmiågtydc "%vine((mi dump ryd), klinge" (Igc poet;, somiwmb g66#r
'det klang i ølskåler' (Atlakvida 34), véttrima tungur urnåu, 'det klang i sverda'
(Bjørn krepphende 8), osb. Her blir ymja brukt om det same som hlymja kan brukast
om: Lyden av harde ting som vibrerer. Lik ser og årsaka til omen/brakinga ut til å
vera. I Yggdrasil omar og brakar det fordi treet skelfr. Derfor les SigurSur Nordal
Voluspå 47 som ei skildring av eit jordskjelv.39 Eit jordskjelvmotiv kan ein og sjå i
Hymeskvida 24, der "jorda fell saman". Finnur Jonsson les dette som ei jordskjelv-
skildring.40 Parallelliteten i både verba og årsaka ti! omen/brakinga styrker parallelli-
teten mellom undergangsskildringane i Hymeskvida 24 og Voluspå, og gjer det
rimelegare å lesa hreingålkn som 'verdstreet'.

OPPSUMMERING

Eg har komi fram til desse argumenta for å lesa hreingålkn som Yggdrasill:

Fordi undergangsskildringane i Voluspå 46-58 og Hymeskvida 24 er parallelle, skal
em vente å finne Yggdrasill der hreingålkn står. Både Voluspå 46-58 og Hymeskvida

36 Ausvatnet i båten.
"Steinsland] 979: 144.
38 Sigurour Nordal 1927: 48, utheva her. Ein kunne lure på om diktaren hadde "treet som hest" i

tankane. "Ygg-hesten" kan jamre. Men den skisserte forklaringa er enklare
39 Sigurflur Nordal 1927: 92.
40FinnurJ6nssonl932:95.
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24 har fire punkt i undergangsskildringa. Dei tre siste i Hymeskvida tilsvarar nært
dei tre siste i Voluspå, og Yggdrasill i Voluspå (47) og hreingålkn i Hymeskvida (24)
står på same plass, i det fyrste punktet.

Fleirtalsforma hlumdu (hrutu) motseier ikkje at det er verdstreet som er meint.
Fleirtal for eintal er ikkje uvanleg i skaldemål, og verdstreet er omskrivi med fleire
slike dyr (hestar) i ei anna kjelde, og.

Det ser ut til at "verdstre" eller "galgetre" og "hest" i poetiske omskrivingar både
i skaldekvede og eddakvede går om einannan, på same måte som "skip" og "hest" i
skipskjenningar.

I skipskjenningar er det og vanleg at "hest" i neste omgang blir skifta ut med
liknande dyr, som rein, hjort, elg, bukk, osb. Det er eit døme på det i Hymeskvida, og
da burde det same vera mogeleg i omtalen av verdstreet.

Ordet hreingålkn kan rimeleg lesast som bortimot identisk med Yggdrasill.
Yggdrasill kan enkelt lesast som "den fælslege hesten", medan hreingålkn er "den
farlege, skadelege reinen", som kan stå for "hesten".

Av dei to verba som står til hreingålkn, bør hlymja føretrekkast som lectio difficilior.
Hlymja kan ikkje brukast om å laga dyrelåt. Ein rein kan ikkje hlymja. Det kan

derimot ein trestamme.
Det er fleire døme på nykratstil i Hymeskvida, så nykrataspektet i å lesa "det

braka/oma i reinutysket" som 'det braka/oma i verdstreet', har parallellar i kvedet.
Ordet finngålkn blir brukt om uttrykksmåten der ein blandar bilete i diktinga.

Verbet hlymja, som står til hreingålkn, og ymja, som står til Yggdrasill, kan brukast
om det same: lyden av harde ting som vibrerer. I både Voluspå 47 og Hymeskvida 24
er det likt til at det læt fordi grunnen skjelv.

Det er altså ikkje berre mogeleg å lesa hreingålkn som Yggdrasill, det gjev god
meining og. Den lesemåten forklarer teksten slik han står, så ein ikkje treng gripe til
endringar, og han far fyrste linja i Hymeskvida 24 til å falle på plass i den kosmologiske
samanhengen det er semje om at strofa står i.

Verdstreet og elgen
I skaldekvedet Sonatorrek, 'Sonetapet', kan det sjå ut som verdstreet blir omtala
som "elg". Egil Skallagrimsson dikta Sonetapet i kviduhåw, eit av dei enklaste
skaldeversemåla, til minne om den kjæraste sonen sin, som hadde drukna. I strofe
15 klagar Egil over kor vanskeleg det no er å finne nokon å lite på:

Mjgk's torfyndr,
sås trua knegum
ofalbjoå
elgjar galga,

bvit niflgoor
nioja steypir
br65ur hrør
vi6 baugum selr.
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Finnur Jonsson omset strofa slik : 'Meget vanskelig er den at finne, som jeg kan
stole på, i hele landet (?), ti slægtningers slette tilintetgører sælger sin faldne broder
for ringe.'41 Som vi ser, er det kjenningen alpjod elgjar galga som er problemet i
strofa. Innhaldet i ordlaget er likevel nokså klårt, fordi grunnordet er grein. Alpjod
tyder 'den samlede befolkning, alle mennesker' (Lex. poet), så spørsmålet er berre
korleis Egil nærare utmerker denne "folkehopen", altså kva elgjar galgi tyder. Dét
går ikkje Finnur Jonsson inn på, men det er dét som er kjernespørsmålet her. Eg går
gjennom dei tidlegare tolkingane, før eg set fram mi eiga.

Halldor Fri5riksson meiner aipjoå elgjar galga er 'heile det islandske folket'.
Elgjar kan vera (genitiv av) eit ord som tilsvarar det nyislandske elgur, som tyder
'slaps, issørpe', og kan vera heite for "snø" eller "is". Island er da "galgen" som
snøen "heng" på (Halldor viser til det gamle namnet Snæland).42 Dette biletet blir
vel litt spesielt, jamvel til å vera laga av Egil. Ernst A. Kock meiner elgjar galgi er
"trådet eller skogen, i vårs grenar åljen blir hangande med sina hom".*

Meininga i strofa blir da:

"Ratt svart det synes
att finna någon,
som jag kan tro på,
bland skogens folk!"

Denne tolkinga avviser Sigurour Nordal fordi det ikkje er noko særskilt å nemne at
Egil mistrur skogarmenn (= 'skogsfolk' og 'skoggangsmenn'). For mi rekning kan eg
legga til at biletet ikkje ville fungere om det ikkje var nokolunde vanleg at elgen vart
hengande i tre etter horna. Det er det ikkje. Gu6brandur Vigfusson endrar elgjar til
Yggjar, og omset: "It is right hard to find a man to trust among all the congregation
beneath the gallows of Woden [the world-tree]."44 Sigurour Nordal kjem og til at
elgjar galgi er "gålgi Odins, askar Yggdrasils", 'Odins galge, Yggdrasilasken', men
kjem fram til det utan å endre teksten.45 Han meiner å finne belegg for eit odinsheite elgr,
i ei strofe av Besse Skald-Torveson (elgs hridbodi)* og i Pulur?1 der elgr er variant
av olgr, som kan tyde både 'okse', 'hauk', 'eld' og 'Odin'. Sigurour dreg og inn det
norske stadnamnet Elgjartun, som Magnus Olsen (1929) meiner inneheld eit elgr, 've'.48

32 Halldor Friåriksson 1896: 372.
43 Kock 1923-41 § 1035.
MGu6brandur Vigfiisson 1883 I: 547.
45 Siguråur Nordal 1933: 252.
46 ser. 2, Skj I-A: 276

* Pulur er ramser med heite og namn, dei fleste overleverte i handskrifter av Snorres Edda
4S Sigur5ur Nordal 1933: 252.

Verdstreet, reinen og eigen 19

Olafur M. Olafsson forkastar argumenta for at *Elgr er odinsheite.49 Olgr er sant
nok odinsheite i t>ulur, men *Elgr er ikkje variant av det, berre av okseheitet. Olgr er
dessutan a-stamme, og skulle da ikkje ha genitiv på -ar, meiner Olafur. Belegget for
*Elgr som odinsheite i kvedet av Besse Skald-Torveson bygger på ein tvilsam
lesemåte, meiner han vidare. Og at namn som Elgjartun inneheld eit elgr, 've', er
"hochst unsicher", etter Jan de Vries.50 Derfor konkluderer Olafur Olafsson slik:
"tar sem enginn fotur synist vera fyrir Odinsmerkingu "Elgjar", veråur ad hlita bvi,
sem heimildir greina og vitad er: aå elgr er dyr af hjartaætt", 'Ettersom det ikkje
synest vera hald i at Elgr skal tyde 'Odin', må ein lite på det kjeldene fortel og som
er sikkert: at elgr er eit dyr i hjortefamilien.'51

Olafur Olafsson si eiga tolking baserer seg på at det ut frå Hamdesmål 17 og Saxo
kan sjå ut som det var skikk å henge ulvar i tre. Elgr skal da vera heite for "ulv", og
elgr galga kjenning for ein slik hengd ulv, seier Olafur. Ulv kan kallast heidingi
(t>ulur IV, ee.), så aipjoå elgjar galga blir "heidningane". Med den tolkinga tyder
fyrste helmingen: "Hvar sem er leitad rae3al heidinna manna, er så torfundinn, sem
treysta må", 'Kvar ein enn leitar blant heidningar, er den vanskeleg å finne som ein
kan Ute på.'52

Eg kan ikkje slutte meg til sjølve tolkinga, til dét er spranget frå "elg" til "ulv" for
brått, og det er ikkje belagt med parallellar. Men eg følgjer Olafur i at e/gr er "dyr af
hjartaætt", 'elg'. Eg er og samd med Guobrandur Vigfusson og Sigurour Nordal i at
det høver greitt om elgjar galgi er verdstreet, fordi "Yggdrasils aipjoå" ville vera
ein høveleg kjenning for 'alle skapningane i verda'.53

Etter punkta i innleiinga kan elgjar galgi lesast beint fram som verdstreet. Verds-
treet er ein galge (galgen til Odin), og galgi elgjar og askr Yggdrasils er formelt like
konstruksjonar. Galgi elgjar kan tyde 'galgen til elgen' (slik det vanlegvis blir opp-
fatta), men det kan like gjerne tyde 'elggalgen1, 'galgen som er ein elg'. I så fall er
det berre dyreslaget, arten av stort, firføtt beitedyr, som er skilnaden mellom askr
Yggdrasils og galgi elgjar. Les ein galgi elgjar slik ein ville lesi ein skipskjenning,
så fell den skilnaden bort. Det gjer ingen skilnad om det står hestr unnar, 'bølgje-
hesten', eller elgr unnar, 'bølgjeelgen'; åra marr, 'årehesten', eller åra elgr, 'åreelgen'
- osb. Ut frå dette mønsteret skulle 'elggalgen' og 'hestegalgen' kunne gå for det
same. Ei innvending mot tolkinga er at det ikkje er andre døme i kvedet på at "hest"
er skifta ut med "anna stort beitedyr". Slik eg ser det, er den innvendinga ikkje
avgjerande, for den utskiftinga eg føreset var allment tilgjengeleg i skaldemålet.

496lafiirM. Olafsson 1968: 173-175.
50 De Vries 1961, under Elgisetr.
51 Olafur M. Olafsson 1968: 175.
"Olafur M. Olafsson 1968: 176.
33 Jf. Gro Steinsland si tolking av verdstreet som "symbol på kosmos", 1979:149.
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Summary
The World Tree, the Reindeer and the Elk
The paper is an attempt to interpret two enigmatical kennings in Old Norse Eddaic
and scaldic poetry: hreingålkn in Hymiskvida 23, and elgjargalgi in Sonatorrek 15.
Literally, they mean "reindeer fiend" and "elk gallows". The author suggests a reading
of both as "the World Tree", based on three observations. In Norse mythology, the
World Tree and other gallow trees may be called "horse", cp. the name Yggdrasill,
normally taken to mean "Odin's horse". Also, the word "horse" can, according to
the rules of Norse scaldic, be interchanged with other hoofed animals: reindeer, elk,
hart, etc. Thirdly, in a certain genre of Norse scaldic ("Nykrat-style"), images may
contend with another, making it necessary to "see" two images at the same time in
order to make sense of the text.

Hreingålkn here occurs in a stanza which is a near-description of Ragnarok.
The author compares this with the Ragnarok description in Voluspå, concluding that
the two are parallel, and that hreingålkn is positioned at the place where Yggdrasill
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is mentioned in Voluspå. This suggests that the one might be used for the other. The
two verbs attending hreingålkn are important here: hlumdu (pret.pl.3.pers) is used in
one manuscript, hrutu in another. The author admits that the use of plurals is strange,
if the word refers to the one tree, but points out that plural replacing singular is not
unusual in scaldic usage. Preferring hlumdu as the lectio difficilior, he is left with the
expression hreingålkn hlumdu, which literally would mean "the reindeer fiend
thundered". Apparently meaningless at first glance, the author points out that the
World Tree may "thunder". He therefore suggests an interpretation of "hrein-" as a
heiti for horse, and the whole as a construction in nykrat-style where it is necessary
to envisage the two images contemporaneously to give meaning to the text. The
second part, -gålkn, (fiend, evildoer) is explained with reference to similarly negatively
associated names used for the World Tree in other known contexts.

As for elgjar galgi in Sonatorrek 15, several scholars have suggested the meaning
"world tree", but without any convincing explanation. The author suggests the inter-
pretation of elg- as a kind of heiti for horse; thus, the kenning may be read as "horse
gallows", or "the gallows which is a horse", also a suitable image for the World

Vernehelgener mot pest i Norge i
seinmiddelalderen

Bente Lavold

Innledning og problemstilling
I senmiddelalderens religiøse verdensbilde forestilte de fleste mennesker seg at
årsaken til pestepidemiene var at Gud straffet dem for deres synder. Det rette mottiltak
var derfor å søke forsoning med Gud for å mildne Hans vrede. Det kunne man gjøre
ved hjelp av messer, prosesjoner, bønner osv. til Gud, Jesus, Maria og pesthelgnene.
De viktigste pesthelgnene var St. Sebastian og St. Rochus.'

I denne artikkelen vil jeg først drøfte om skriftlige kilder og billedkilder til
pesthelgenkult2 kan utvide vår kunnskap om kronologisk og geografisk utbredelse
av pestepidemiene i senmiddelalderen. Det andre siktemålet er å drøfte de religiøse
vernetiltakene mot pest i et sosialt og økonomisk perspektiv. Jeg vil undersøke om
oppdragsgiverne til vernetiltakene mot pest var offentlige eller private og om delta-
kerne var individer eller et kollektiv og drøfte endringer i disse gruppene frem mot
reformasjonen. Her vil jeg også se nærmere på prisene på tiltakene fordi disse er en
indikasjon på hvor stor tillit helgnene hadde som vernere mot pest. Med pesthelgen-

' Denne artikkelen er basert på min hovedoppgave i historie: Helgener mot pest i Norge i
senmiddelalderen. Universitetet i Oslo, høsten 1997. Hovedoppgaven behandler perioden fra den
store mannedauden kom til landet og frem til reformasjonen. Ett av hovedaspektene i denne oppgaven
var å drøfte hva billedkilder og skriftlige kilder fra senmiddelalderen som omhandler pest, kan fortelle
om menneskenes forhold til denne farsotten sett i forhold til resultater fra moderne epidemisk og
bakteriologisk forskning. Dette aspektet blir presentert i artikkelen, "Helgener viser pest" i rapporten
fra det 16. nordiske ikonografiske symposiet i 1998, Helgon i Norden. Tidligere har Edvard Bull
drøftet pesthelgener i Norge iFolk og kirke i middelalderen, 1912:235-236. Helgenkulten han trekker
frem, for så å tilbakevise sammenhengen med pest, viser klart at han har en ufullstendig oversikt over
kildene til emnet. I ettertid har bl.a. Nedkvitne i 1990: 336 og Benedictow 1992: 92-94, påpekt at
alteret viet til St. Sebastian i Hallvardskirken kan sees i forbindelse med pest. Bergenbispens
kunngjøring om fem dagers vernetiltak mot pest er for eksempel tatt opp av Helle i ! 982: 674. Ingen
har tidligere foretatt en systematisk undersøkelse av det norske kildematerialet fra senmiddelalderen
for å kartlegge og drøfte de religiøse vernetiltakene mot pest med utgangspunkt i helgnene.

1 Begrepet kult bruker jeg om de ritualer, i vid forstand, som benyttes for å knytte kontakt med
Gud, Kristus eller helgener.

Magister Eldar Heide (f. 1966) er sekretær i Statens namnekonsulentar for norske
stadnamn i Nord-Noreg, der han arbeider med normering av stadnamn. Elles har han
skrivi om kjønnssymbolikk i norrøn mytologi og litteratur og om norrøn skips-
terminologi, m.a. Viktigaste arbeid er magisteravhandlinga Fjøisvinnsmål. Ei over-
sett nøkkelkjelde til nordisk mytologi (1997). Postadresse: Det humanistiske fakul-
tet, Universitetet i Tromsø, 9037 Tromsø.
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